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(Re-enter the Emptiness)
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Ta |a Nhu Lai chu Tam B6 Dé va la thuyén trudng cua con
thuyén Bat Nha, dao bi ngan.

“It matters not how strait the gate,
How charged with punishments the scroll.
| am the master of my fate,
| am the captain of my soul.”

(William Ernest Henley, Echoes of Life and Death)

Khong co van dé 1a 1am céch nao gb dugce cira khong,
Nhung bang cach nao dé diét ludn cai chap Khong.
Ta la Nhu Lai cua Niét Ban ta,

Ta 12 Thé Ton cua tAm thire ta.

(Lé Huy Tra, phong dich)


https://www.goodreads.com/author/show/718319.William_Ernest_Henley
https://www.goodreads.com/work/quotes/13308821

Khong voi, khong day!

Mot thién st t&i thim mét thién tri thire v danh. Trong lGc nha
thién tri thire kinh can rét tra vao tach cho khach, thién su im
lang tham thién. Nha thién tri thirc chi rét mot nira tach tra nong
roi ngung, rat binh thuong nhu nhirng khi rét trd moi khach, va
dung hai ban tay, trinh trong dang chén tra moi thién su.

Thién su kinh can nhéan léy, nhin vao ntra tach tra roi tim su,
“Ngai nhu nwa tach tra nay.”

Thién su tram ngdm nai tiép, “Téi chi cO thé chi cho ngai mat
nita thién ma thoi.”
Nha thién tri thire hoi lai, “Mot nira nao? Nira khong voi hay

nira khong diy?”

(Téc gia L& Huy Trir phong tac zir 101 chuyén thién: Téch tra,
Nan-in, mgt thién sw thoi Minh Tri Thién Hoang [1868-1912,]
tiép mét gido sw dai hoc dén dé hoi vé Thién.)

Half full or half empty?



A Zen master went to visit an unknown sage. While the sage
quietly performed a tea ceremony, the Zen master also sat
tranquilly in a meditated posture. The sage poured the visitor’s
cup to the half, stop pouring and then respectfully offering a
drink to master.

The Zen master honorably accepted. He watched the half-full
cup and then blurted, “You are like this cup of tea.”

The Zen master continued, “I can only show you half of Zen.”

The sage asked, “Which one? Half full of emptiness or half full
of non-emptines?”’

(The author, Tru Le, modified from the 101 Zen Stories - A Cup
of Tea, Nan-in, a Japanese master during the Meiji era [1868-
1912,] received a university professor who came to inquire
about Zen.)

Tuong ty nhu trong y cia Kinh Tiéu Bo (Bahiya Sutta:)

Trong cai ‘ntra khong voi,” s€ chi 1a cai nira khong voi. Trong



cai ‘nira khong day,’ sé chi 1a céi ntira khéng day. Trong cai an
tuong ‘khong voi,” s€ chi la cai tho tuéng ‘khong voi.” Trong cai
tam thic ‘khong day,” s€ chi 1a cai tam tudng khong day.

Ciing nhu vy, trong cai voi, sé chi 13 cai voi; trong cai dy, s&

chi 1a cai day; trong cai tho tudng voi day, sé& chi 1a ci tho tuong
voi day; trong Céi thuc tri day voi, s€ chi |4 céi thirc tri voi day —
thi khong co day voi so ¢ trong ay, khong c6 voi day tru vao chd

ay.

Do Vi v0 s¢ try, voi day khong 1a doi ndy, day voi khong la doi
sau, nira Khong voi, nira khong day khong la doi chang gitra.

Hiéu dugc nhu vay c6 thé giac ngd, doan tan kho dau, tirc khac
duoc giai thoat khoi cac 1au hoac, khong con c¢6 chap thu nira,
nhu Bahiya Daruciriya duogc dich than Puc Phat thuyét phap ‘da
chién.’

C6 thé da so chung ta noi dé,,nhu’t}g déﬁhiéu‘ nham nén chua giac
ngo, giai thoat. Chua tirc khac chau To, chau Phat ¢ coi Tay
Phuong Cuc Lac nhu Bahiya Daruciriya?




